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Lose Blatter. 

Loose Leaves. Feuilles Volantes. 

Frau Clara Schumann in Verehrung zugeeignet. 

Durch Feld und Buchenhallen. 

Through Field and Forest. A travers Champs et Forets. 

Heiter, gemachlich. ( J = 80.) 
Serenely, quietly. 
Gaiement, aisement. 



Hermann Gotz, Op. 7. 
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Frisch in die Welt hinaus. 

Forth into the world. AUons dans le monde. 
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Freudig' erreg-t. (J- = 130.) 

Joyously. ^ 
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Einsamkeit- Solitude 



Lang-sam, mit Bmpfindnng-. (J = 48.) 
Slowly, with expression. 
Lentement, avec sentiment^^ 
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Love's Jest. Badinage amoureux. 
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Briskly, merrily. (W'syB, but with numerous changes of time.) 
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Bei dir. 



By thy side. 

Langrsam und innig. (J = 7o.) 
Slowly and with deep feeling. 
Lentement et intimemeat. 



Pres de toi. 
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Ihr fluchtigenWinde,woliiii,wohiii? 

Whither, ye fleeting Winds? Ou courez-vous, vents fugitifs? 



Sehr lebhaft.(J-= 9a.) 

Very quickly. 

Trhs vif. 
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Heimatklang. 

Echoes of Home. Refrains du Pays. 

Lang'sam und sehr ausdrucksvoll. (J = 56.) 

Slowly with great expression, 

Lentement et avec beaucoup d'expression. 
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Lebhafter. 
Quicker. 
Plus vif . 
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FriihlingsgruB. 

Spring's Greeting. Salut au printemps. 
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Lebhaft.(J=96.) 

Quickly. 

Vivement. 
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(J. = 66.) 

Etw as langsam — Somew hai slowly-Plus lentement. 
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Auf Wiedersehn! 

To our next meeting! Au R e v o i r ! 

Lang:sam,mit herzlichem Ausdruck.(J=e8.) 

Slowly with intense expression. 

Lentemeut, avec beaucoup d'expression. S^y^-- 
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